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Paroisses Saint Marcel – VILLABÉ  
et Saint Paul – CORBEIL ESSONNES 

Mercredi des Cendres – A 
18 février 2023 

Prie ton Père qui est présent dans le secret… 
 

Chant d’Ouverture  Peuple de l´Alliance             G244 

1-Peuple de l´Alliance, ton Dieu te fait signe. (bis) 
Marche à la suite de Jésus ! Va crier son nom  
Sur les chemins du monde. (bis) 
2-Peuple de l´Alliance, ton Dieu te réveille. (bis) 
Passe la mer avec Jésus ! Va creuser ta soif 
Dans les déserts du monde. (bis) 
 

Première Lecture  Livre de Joël  Proclamée en FR        (2, 12-18)  
Déchirez vos cœurs et non pas vos vêtements, et revenez au Seigneur votre Dieu… 

Tak mówi Pan :„Nawróćcie się do mnie całym swym sercem, przez post i płacz, i lament. 
Rozdzierajcie jednak wasze serca, a nie szaty! Nawróćcie się do Pana Boga waszego! On 
bowiem jest łaskawy, miłosierny, nieskory do gniewu i wielki w łaskawości, a lituje się 
na widok niedoli. Któż wie, czy się nie zastanowi, czy się nie zlituje i pozostawi po sobie 
błogosławieństwo plonów na ofiarę z pokarmów i ofiarę płynną dla Pana, Boga waszego. 
Dmijcie w róg na Syjonie, zarządźcie święty post, ogłoście zgromadzenie. Zbierzcie lud, 
zwołajcie świętą społeczność, zgromadźcie starców, zbierzcie dzieci i ssących piersi; niech 
wyjdzie oblubieniec ze swojej komnaty, a oblubienica ze swego pokoju. Między 
przedsionkiem a ołtarzem niechaj płaczą kapłani, słudzy Pana! Niech mówią: «Przepuść, 
Panie, ludowi Twojemu i nie daj dziedzictwa swego na pohańbienie, aby poganie nie 
zapanowali nad nami. Czemuż mówić mają między narodami: Gdzież jest ich Bóg?»” 
Pan zapalił się zazdrosną miłością ku swojej ziemi, i Zmiłował się nad swoim ludem. 
 

Psaume 50   Rf/ Pitié, Seigneur, car nous avons péché ! 
 

Deuxième Lecture   2ème  Lettre de St Paul, Apôtre 
     Aux Corinthiens Proclamée en PL  (5, 20 – 6, 2) 

Le voici maintenant le moment favorable, le voici maintenant le jour du salut… 
 

Frères, nous sommes les ambassadeurs du Christ, et par nous c’est Dieu lui- même qui 
lance un appel : nous le demandons au nom du Christ, laissez- vous réconcilier avec Dieu. 
Celui qui n’a pas connu le péché, Dieu l’a pour nous identifié au péché, afin qu’en lui 
nous devenions justes de la justice même de Dieu. En tant que coopérateurs de Dieu, 
nous vous exhortons encore à ne pas laisser sans effet la grâce reçue de lui. Car il dit dans 
l’Écriture : Au moment favorable je t’ai exaucé, au jour du salut je t’ai secouru. Le voici 
maintenant le moment favorable, le voici maintenant le jour du salut. 
 – Parole du Seigneur. 
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Acclamation à l’Évangile           
Rf/ Ta Parole, Seigneur, est vérité, et ta loi, délivrance ! 

Aujourd’hui, ne fermez pas votre cœur, mais écoutez la voix du Seigneur. 

Évangile de Jésus Christ selon Saint Matthieu    (6, 1-6.16-18) 
Jésus disait à ses disciples : « Ce que vous faites pour devenir des justes,  

évitez de l’accomplir devant les hommes pour vous faire remarquer … 

n ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Ce que vous faites pour 
devenir des justes, évitez de l’accomplir devant les hommes pour vous 
faire remarquer. Sinon, il n’y a pas de récompense pour vous auprès de 

votre Père qui est aux cieux. Ainsi, quand tu fais l’aumône, ne fais pas sonner 
la trompette devant toi, comme les hypocrites qui se donnent en spectacle dans 
les synagogues et dans les rues, pour obtenir la gloire qui vient des hommes. 
Amen, je vous le déclare : ceux-là ont reçu leur récompense. Mais toi, quand tu 
fais l’aumône, que ta main gauche ignore ce que fait ta main droite, afin que 
ton aumône reste dans le secret ; ton Père qui voit dans le secret te le rendra. Et 
quand vous priez, ne soyez pas comme les hypocrites : ils aiment à se tenir 
debout dans les synagogues et aux carrefours pour bien se montrer aux 
hommes quand ils prient. Amen, je vous le déclare : ceux-là ont reçu leur 
récompense. Mais toi, quand tu pries, retire-toi dans ta pièce la plus retirée, 
ferme la porte, et prie ton Père qui est présent dans le secret ; ton Père qui voit 
dans le secret te le rendra. Et quand vous jeûnez, ne prenez pas un air abattu, 
comme les hypocrites : ils prennent une mine défaite pour bien montrer aux 
hommes qu’ils jeûnent. Amen, je vous le déclare : ceux-là ont reçu leur 
récompense. Mais toi, quand tu jeûnes, parfume-toi la tête et lave-toi le visage 
; ainsi, ton jeûne ne sera pas connu des hommes, mais seulement de ton Père 
qui est présent au plus secret ; ton Père qui voit au plus secret te le rendra. » – 
Acclamons la Parole de Dieu. 
 

ezus powiedział do swoich uczniów: „Strzeżcie się, żebyście uczynków 
pobożnych nie wykonywali przed ludźmi po to, aby was widzieli; inaczej 
nie będziecie mieli nagrody u Ojca waszego, który jest w niebie.  

Kiedy więc dajesz jałmużnę, nie trąb przed sobą, jak obłudnicy czynią w 
synagogach i na ulicach, aby ich ludzie chwalili. Zaprawdę powiadam wam: ci 
otrzymali już swoją nagrodę. Kiedy zaś ty dajesz jałmużnę, niech nie wie lewa 
twoja ręka, co czyni prawa, aby twoja jałmużna pozostała w ukryciu. A Ojciec 
twój, który widzi w ukryciu, odda tobie. Gdy się modlicie, nie bądźcie jak 
obłudnicy. Oni lubią w synagogach i na rogach ulic wystawać i modlić się, 
żeby się ludziom pokazać. Zaprawdę powiadam wam: otrzymali już swoją 
nagrodę. Ty zaś gdy chcesz się modlić, wejdź do swej izdebki, zamknij drzwi 
i módl się do Ojca twego, który jest w ukryciu. A Ojciec twój, który widzi w 
ukryciu, odda tobie. Kiedy pościcie, nie bądźcie posępni jak obłudnicy. 
Przybierają oni wygląd ponury, aby pokazać ludziom, że poszczą. Zaprawdę 
powiadam wam: już odebrali swoją nagrodę. Ty zaś gdy pościsz namaść sobie 
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głowę i umyj twarz, aby nie ludziom pokazać, że pościsz, ale Ojcu twemu, 
który jest w ukryciu. A Ojciec twój, który widzi w ukryciu, odda tobie”. 
    Oto słowo Pańskie. 
 

Homélie       
 

Rite d’imposition des Cendres 

 Convertissez-vous et croyez à l’Évangile  

 Nawrócą się i wierzcie w Ewangelię  OU 

 Souviens-toi que tu es poussière, et que tu retourneras en poussière 

 Pamiętaj, prochem jesteś iw proch się obrócisz 
 

Changez vos cœurs 
Rf/ Changez vos cœurs, croyez à la Bonne Nouvelle ! 
Changez de vie, croyez que Dieu vous aime ! 
 

1-"Je ne viens pas pour condamner le monde : 
Je viens pour que le monde soit sauvé." 
2-"Je ne viens pas pour les bien-portants ni pour les justes : 
Je viens pour les malades, les pécheurs." 
3-"Je ne viens pas pour juger les personnes : 
Je viens pour leur donner la vie de Dieu." 
4-"Je suis le Bon Pasteur, dit Jésus : Je cherche la brebis égarée." 
5-"Je suis la porte, dit Jésus : Qui entrera par moi sera sauvé." 
6-"Qui croit en moi a la vie éternelle : Croyez en mes paroles et vous vivrez." 

Bądź mi litościw Boże nieskończony 
1. Bądź mi litościw Boże nieskończony 
Według wielkiego miłosierdzia Twego, 
Według litości Twej niepoliczonej, 
Chciej zmazać mnóstwo przewinienia mego. 
 

2. Obmyj mnie z złości, obmyj tej godziny 
Oczyść mnie z brudu, w którym mnie grzech trzyma,  
Bo ja poznaję wielkość mojej winy,I grzech mój zawsze przed mymi oczyma. 
 

Prière Universelle   Rf/ Seigneur, écoute-nous, Seigneur exauce-nous ! 
 

Offertoire   
Offertoire   
 Priez, Frères et sœurs : que mon sacrifice,  

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice  
à la louange et à la gloire de son nom,  
pour notre bien , et celui de toute l’Église.  

 

Sanctus     Lourdes – Fa Majeur     SNDL 
Rf/ Dieu saint, Dieu fort, Dieu immortel, Béni soit ton nom ! 
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1- Ciel et terre sont remplis de ta gloire ! 
2- Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! 
3- Hosanna ! au plus haut des cieux ! 
4-  

Anamnèse    
Christ est venu, Christ est né, Christ a souffert, Christ est mort, 
Christ est ressuscité, Christ est vivant ! 
Christ reviendra, Christ est là, Christ reviendra, Christ est là. 
 

Doxologie Notre Père       
 

Agneau de Dieu  qui prends nos péchés     D261 

1- 2- 3- Agneau de Dieu qui prends nos péchés, 
1- 2- 3- Agneau de Dieu qui prends nos péchés, 

Tu donnes Joie / Vie / Paix au monde, Joie / Vie / Paix 
1- Tu donnes Joie au monde, 2-Tu donnes Vie au monde 
2- Tu donnes Paix au monde 

 

Chant de communion  U drzwi Twoich stoję Panie 
1. U drzwi Twoich stoję, Panie,  
u drzwi Twoich stoję, Panie,  
czekam na Twe zmiłowanie,  
czekam na Twe zmiłowanie. 
2. Który pod postacią chleba,  
prawdziwy Bóg jesteś z nieba. 
 

3. W tej Hostyi jest Bóg żywy,  
choć zakryty, lecz prawdziwy. 
 

4. W tym Najświętszym Sakramencie, 
obecny w każdym momencie. 
 

5. Jak wielki cud Bóg uczynił,  
gdy chleb w Ciało swe przemienił. 
 

6. A nam pożywać zostawił,  
ażeby nas przez to zbawił. 
 
 

7. Święty, Mocny, Nieśmiertelny,  
w Majestacie Swym niezmierny. 
 

16. Niechaj żyję z Tobą, Panem,  
aż na wieki wieków. Amen. 

 

Bénédiction  
 

Chant d’Envoi   Vivons en enfants de Lumière      G14-57-1 

1-L'heure est venue de l'exode nouveau ! Voici le temps de renaître d'en-haut ! 
Quarante jours avant la Pâque, Vous commencez l'ultime étape . 

Rf/ Vivons en enfants de Lumiere sur les chemins où l'esprit nous conduit : 
que vive en nous le nom du pere ! 

 

2-L'heure est venue de sortir du sommeil ! Voici le temps de l'appel au désert ! 
Allez où va le Fils de l'homme. La joie de Dieu sur lui repose. 

Dimanche 18 février - Ier dimanche du Temps du Carême -B 
Messe anticipée à Villabé (18h.00) (Samedi 17) 

Avec rite de l’imposition des Cendres pour ceux qui n’auraient pu les recevoir mercredi. 


